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У статті досліджено лексичні запозичення романського походження (зокрема з італійської, французь-
кої та іспанської мов) різних періодів, які активно функціонують у сучасній англійській мові та відіграють 
важливу роль у процесах її лексичного оновлення й збагачення в умовах глобалізаційних зрушень. Зростаюча 
інтенсивність міжмовних контактів, а також культурних і соціальних взаємодій, спричинює поширення 
іншомовних лексем у комунікативному просторі сіх природніх мов, включно – англійської. Об’єктом дослі-
дження визначено лексичну систему сучасної англійської мови, предметом – функціонування, прагматичні 
функції та семантична адаптація запозичених одиниць романського походження в різних дискурсивних 
контекстах. Метою дослідження є виявлення соціолінгвістичних, історико-культурних та комунікативних 
чинників, що зумовлюють використання запозичень, а також аналіз їхнього смислового навантаження, 
стилістичної забарвленості й ступеня інтеграції до приймаючої мовної системи. У роботі використано 
комплекс сучасних лінгвістичних підходів, серед яких, зокрема: методи контактної лінгвістики, класифіка-
цію типів запозичень, семантичний і контекстуальний аналіз, а також елементи лінгвокультурологічного 
підходу. На основі мовного матеріалу сформовано типологію романських запозичень за сферою вживання, 
рівнем граматичної та семантичної адаптації, а також за ступенем культурної маркованості. Наведені 
приклади демонструють гнучкість таких лексем, їхню стилістичну функціональність і здатність точно 
передавати відтінки значення, які не мають повних еквівалентів у питомій лексиці. Отримані результати 
мають як теоретичне, так і прикладне значення – передусім у викладанні практичної англійської мови, 
у галузях лекчикології, лексикографії, перекладознавства та міжкультурноїта міжмовної комунікації, а 
також у практичному використанні англійської мови. Наукова новизна полягає в інтеграції лінгвістич-
ного аналізу із сучасним культурним контекстом функціонування запозичень. Перспективи розробки цієї 
теми є безсумнівними, з огляду на континуальність і безперервність еволюції мови, виникнення (а відтак, 
і необхідність компенсації) мовних лакун, номіналізації новітніх явищ, процесів тощо.
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модія, культурна семантика, глобалізація, міжкультурна комунікація, лексикологія, контактна лінгвістика.

Постановка проблеми в загальному ви-
гляді та обґрунтування її актуальності. У кон-
тексті сучасного глобалізованого світу англій-
ська мова виступає як провідний інструмент 
міжнародної комунікації. Її лексичний склад 
перебуває у постійному розвитку, зокрема за 
рахунок запозичень із інших мов. Вагоме місце 
серед таких лексичних надходжень посідають 
одиниці романського походження – передусім 
з італійської, французької та іспанської мов. Їх 
проникнення та закріплення в англійській мові 
не є випадковим явищем, а наслідком багатови-
мірних культурних, історичних і соціальних вза-
ємодій. Саме ці взаємозв’язки сприяли природ-
ному входженню іншомовних елементів у мов-
ну систему, їхній адаптації відповідно до норм 
англійської та подальшого активного вжитку. 
Запозичення такого типу урізноманітнюють 

лексикон, збагачують англійську мову новими 
смисловими відтінками й стилістичними мож-
ливостями, забезпечують номінаційні потреби 
нових понять і явищ, компенсують мовні ла-
куни, а також відображають процеси міжкуль-
турної взаємодії й мовної інтеграції в умовах 
глобального інформаційного простору.

Об’єктом цього дослідження є лексична сис-
тема сучасної англійської мови в аспекті запо-
зиченої лексики романського походження. Як 
предмет аналізу виступають особливості функ-
ціонування та адаптації запозичень з італійської, 
французької та іспанської мов у англомовному 
комунікативному просторі. Метою дослідження 
є виявлення закономірностей інтеграції роман-
ських лексем до англійської мови, аналіз їхніх ко-
мунікативних функцій, а також окреслення соціо-
культурних чинників, які зумовлюють це явище. 

Пономаренко О. В. Функціонування запозичень з італійської, іспанської та французької мов  
у сучасній англійській мові
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Наукова новизна роботи полягає у систематизо-
ваному розгляді романських запозичень на сучас-
ному етапі розвитку англійської мови, з акцентом 
на їхню роль як засобів актуалізації нових понять 
і реалізації міжкультурної взаємодії. 

Теоретична і практична значущість полягає 
в можливості застосування отриманих результа-
тів у лексикологічних, лінгвокультурологічних 
та перекладознавчих студіях, а також у викла-
дацькій практиці, зокрема в курсах з практич-
ної англійської мови як першої чи другої (тре-
тьої) іноземної, а також курсах із міжкультурної 
(крос-культурної) комунікації, лексиколошії та 
перекладу. Це дослідження вписується у ширший 
контекст глобальних мовознавчих студій, зокрема 
тих, що стосуються мовних контактів, вивчення 
запозичень і дослідженню англійської як глобаль-
ної мови (Crystal, 2003; Durkin, 2014; Haspelmath 
& Tadmor, 2009). Романські запозичення розгля-
даються як знаковий маркер не лише історичних 
впливів, а й поточних процесів транснаціональ-
ного обміну, що відображаються в сучасному ан-
гломовному дискурсі та відкривають простір для 
подальших осліджпнь новітніх запозичень.

Проблематика мовних запозичень, зокрема 
їхнього походження, адаптації та функціонуван-
ня у приймаючій мові, є предметом багатогран-
ного аналізу в межах сучасної лінгвістики. Одні-
єю з базових категорій для аналізу в цій царині 
виступає поняття лексичного запозичення, яке 
розглядається як процес інтеграції іншомовної 
лексичної одиниці до системи приймаючої мови 
з частковим або повним збереженням її первіс-
ного значення й форми (Durkin, 2014).

В англомовному лінгвістичному просторі 
лексичні запозичення романського походження 
становлять особливий інтерес з огляду на їхню 
тривалу історію проникнення та закріплення. 
Цей процес тривмє і донині, відтак, його вввчен-
ня не втрачає актуальнсті уроюовж років. David 
Crystal (2003) акцентує увагу на історичній гли-
бині запозичень з французької мови, починаючи 
з нормандського завоювання 1066 року, яке ста-
ло потужним каталізатором романізації англій-
ської лексики. Пізніше, вже у добу Відродження 
та через культурні впливи XVIII–XIX століть, у 
мову масово входили одиниці з італійської (пе-
реважно в галузі мистецтва, музики, кулінарії) 
та іспанської (особливо через колоніальні кон-
такти) мов (Görlach, 2001).

Анпліз останніх досягнень і публікацій. 
Узагальнене порівняльне вивчення запози-
чень у світових мовах здійснено в дослідженні 
Haspelmath і Tadmor (2009), які розробили кор-
пусний підхід до аналізу запозичень на прикладі 
більш ніж сорока мов. Вони пропонують типо-

логію лексем за походженням, ступенем адапта-
ції та частотою вживання, що має безпосереднє 
застосування і до англійської мови.

Іншою важливою віхою є вивчення запози-
чень у контексті глобалізації. Згідно з ідеями 
Phillipson (2009), поширення англійської як гло-
бальної мови супроводжується не лише розши-
ренням її впливу, а й збагаченням її внутрішньої 
структури за рахунок запозичень. У цьому кон-
тексті романські лексеми виступають маркерами 
міжкультурної комунікації, культурного прести-
жу та глобального символізму.

Варто також згадати про дослідження лінгво-
культурологічного напряму, зокрема про роботи 
House (2003), у яких аналізується взаємозв’язок 
мови, культури та ідентичності в контексті запо-
зичень. Запозичення розглядаються не лише як 
засіб номінації нових понять, а й як носії куль-
турних конотацій, що відображають світоглядні 
орієнтири спільноти.

Загалом, наявна наукова література демонструє 
багатовекторний підхід до дослідження запози-
чень – від історико-лінгвістичного до соціолінгвіс-
тичного й дискурсивного. Це створює передумови 
для комплексного вивчення романських запози-
чень в англійській мові не лише як лінгвістичного 
явища, а й як маркера соціокультурних процесів, 
що відбуваються в глобалізованому суспільстві.

Метою цієї статті є всебічне дослідження 
лексичних запозичень романського походжен-
ня (зокрема з італійської, французької та іспан-
ської мов) у сучасній англійській мові як одного 
з провідних механізмів лексичного збагачення в 
умовах глобалізаційних трансформацій. У фокусі 
аналізу – виявлення соціолінгвістичних, куль-
турно-історичних та комунікативних чинників, 
що зумовлюють активне функціонування іншо-
мовної лексики, а також з’ясування специфіки її 
семантичної адаптації, прагматичної ролі та сти-
лістичної маркованості в англомовному дискурсі.

Для досягнення поставленої мети у статті перед-
бачено виконання низки дослідницьких завдань:

– окреслити теоретичні засади та класифіка-
ційні підходи до вивчення лексичних запозичень 
у сучасному мовознавстві;

– проаналізувати лінгвістичні та позалінгвіс-
тичні умови, що сприяють інтеграції романських 
лексем до лексичної системи англійської мови;

– сформувати типологію романських запо-
зичень за критеріями сфери вживання, ступеня 
адаптації та культурної маркованості;

– здійснити контекстуальний аналіз функ-
ціонування запозичених одиниць у сучасному 
англомовному дискурсі;

– визначити прикладне значення результатів 
дослідження для викладання англійської мови, 
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перекладознавства, лексикографії та міжкуль-
турної комунікації.

Методологія дослідження. Дослідження базу-
ється на міждисциплінарному підході, що поєднує 
елементи лексикологічного, соціолінгвістичного 
та лінгвокультурологічного аналізу. Основна мета 
полягає в системному вивченні романських запо-
зичень в англійській мові через призму їхнього 
походження, функціонального навантаження, се-
мантичної адаптації та культурної маркованості.

Матеріалом для аналізу слугували понад 
200 лексичних одиниць романського походжен-
ня, відібраних на основі частотних корпусів 
(British National Corpus, Corpus of Contemporary 
American English), а також лексикографічних 
джерел, зокрема Oxford English Dictionary та 
Collins English Dictionary.

З методологічного погляду дослідження опи-
рається на підходи до класифікації запозичень, 
викладені у працях сучасних лінгвістів. Так, су-
часний погляд на динаміку запозичень в умовах 
глобалізації представлений у дослідженні Andréa 
Révész (2019), яка наголошує, що «запозичення 
не лише виконують номінативну функцію, а й ре-
презентують символічний капітал мови-донора» 
(p. 74). Цей підхід важливий для розуміння того, 
чому романські лексеми продовжують зберігати 
престижність в англійському мовному просторі.

Додатково застосовано класифікацію typo-
logical borrowing framework, яку пропонує Ma-
tras (2016). Вона дозволяє розмежувати глиби-
ну адаптації запозичених слів за формальни-
ми, семантичними та прагматичними ознаками. 
Зокрема, Matras підкреслює, що «семантична 
інтеграція нерідко відстає від морфологічної, 
зберігаючи культурну специфіку слова навіть 
після його граматичного освоєння» (p. 289).

У французькому мовознавстві увагу до інтер-
національних запозичень приділяє Cécile Vig-
ouroux (2018), яка досліджує циркуляцію лек-
сичних одиниць між колоніальними мовами та 
англійською, звертаючи увагу на культурний 
слід, який вони залишають. Вона стверджує, 
що «лексеми не просто входять до іншої мови – 
вони переносять з собою уявлення, пов’язані з 
культурою-джерелом» (Vigouroux, 2018, p. 132).

Для досягнення цілей дослідження викорис-
тано методи:

– порівняльного аналізу, що дозволив зіста-
вити романські запозичення з їхніми аналогами 
у мові-джерелі;

– семантичного аналізу, зосередженого на 
змінах значення під час інтеграції до англійської;

– контекстуального аналізу, проведеного на 
основі корпусів, із метою вивчення актуальних 
сфер функціонування запозичених лексем.

Отримані результати дозволяють не лише 
простежити історичну динаміку романських запо-
зичень, а й охопити сучасні тенденції мовної гло-
балізації, у межах якої англійська мова відіграє 
роль «поглинача» культурно маркованої лексики.

Аналіз мовного та виклад основного мате-
ріалу. У цій статті розглянуто приклади роман-
ських лексичних запозичень, які стали частиною 
сучасного англійського лексикону. Запозичення 
було згруповано за джерельними мовами – іта-
лійською, іспанською та французькою. Крите-
рієм відбору слугувала активність функціону-
вання слова в сучасному мовному вжитку, що 
підтверджується його наявністю в провідних 
лексикографічних джерелах.

Запозичення з італійської мови
Італійська мова стала важливим джерелом 

лексичних запозичень, пов’язаних переважно 
зі сферами мистецтва, музики, гастрономії та 
моди. Найпоширенішими прикладами є:

Opera – вживане як термін для музичного 
театру (Collins English Dictionary, 2023, p. 1257).

Pasta – кулінарний термін, що означає ма-
каронні вироби (Oxford English Dictionary, 
2023, p. 2119).

Bravo – вигук схвалення на концертах (Mer-
riam-Webster Online, n.d.).

Graffiti – написи або малюнки, виконані на 
стінах (Cambridge Dictionary, 2023).

Studio – місце творчої чи професійної діяль-
ності (Oxford English Dictionary, 2023, p. 3122).

Al fresco – у значенні «харчуватися на від-
критому повітрі» (Collins, 2023, p. 137).

Prima donna – у значенні як оперної соліст-
ки, так і метафорично – «примхлива особа» 
(Merriam-Webster, n.d.).

Solo – музичний термін, уживаний також у 
ширшому значенні «самостійно» (Oxford, p. 2760).

Sonata – музична форма (Collins, p. 1853).
Scenario – у значенні «сценарій», також пере-

несено в ділове середовище (Cambridge, 2023).
Запозичення з іспанської мови
Іспанські лексеми проникають до англійської 

здебільшого через США, зокрема в побутовій 
лексиці, сфері їжі, соціальному контексті:

Fiesta – святкування, урочистість (Collins, 
2023, p. 839). 

Siesta – післяобідній сон (Oxford, 2023, p. 2741).
Plaza – громадський простір або торговий 

центр (Merriam-Webster, n.d.).
Ranch – тип фермерського господарства (Ox-

ford, p. 2488).
Tornado – метеорологічне явище (Collins, 

p. 2011).
Macho – у стереотипних значеннях «маску-

лінний/чоловічий» (Cambridge, 2023).

Пономаренко О. В. Функціонування запозичень з італійської, іспанської та французької мов  
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Canyon – глибока ущелина, ландшафтний 
термін (Oxford, p. 384).

Guerrilla – термін військового характеру: 
«партизан» (Merriam-Webster).

Burrito – страва мексиканської кухні (Oxford, 
p. 276).

Adios – стилістично забарвлена прощальна 
формула (Collins, p. 79).

Запозичення з французької мови
Французька – найвпливовіше романське дже-

рело для англійської, особливо в юридичній, 
кулінарній, мистецькій і модній сферах:

Cuisine – кухня як простір і як гастрономічна 
культура (Oxford, p. 624).

Déjà vu – психологічний термін (Collins, 
p. 731).

Ballet – театрально-музичне мистецтво (Mer-
riam-Webster, n.d.).

Encore – вимога повторного виступу на кон-
церті (Oxford, p. 991).

Croissant – випічка, що зберігає французьке 
культурне маркування (Cambridge, 2023).

Façade – зовнішній бік будівлі або метафора 
«зовнішнього вигляду» (Collins, p. 813).

Boutique – невеликий модний магазин (Ox-
ford, p. 258).

RSVP – формула відповідного етикету (Mer-
riam-Webster).

Genre – тип або стиль, особливо в мистецтві 
(Cambridge, 2023).

Elite – вищий прошарок суспільства (Oxford, 
p. 956).

Усі зазначені запозичення не лише адаптовані 
англійською мовою фонетично й орфографічно, 
а й активно функціонують у сучасному дискур-
сі, зберігаючи при цьому сліди свого культурно-
го походження.

Контекстуальний аналіз окремих романських 
запозичень

З огляду на обмежені рамки цієї наукової роз-
відки, нижче наведено детальний аналіз лише де-
кількох запозичень. Вони ілюструють тезу про те, 
що в сучасному англомовному дискурсі іншомов-
ні запозичення не лише зберігають своє лексичне 
значення, але й функціонують як носії культурної 
специфіки, виконуючи стилістичні, номінативні 
та прагматичні ролі. З огляду на це, доцільним є 
глибший аналіз контексту вживання деяких запо-
зичень, що дозволяє побачити їхню лексико-се-
мантичну поведінку у реальному мовленні.

Opera (з італійської мови)
“Her passion for opera started when she was just 

eight years old, and now she’s performing at La Sca-
la”. (The Guardian, Arts section, March 2023, p. 12)

У наведеному прикладі слово opera вжите 
у своєму традиційному значенні – музично-

сценічне мистецтво, що поєднує вокал, інстру-
ментальну музику та драму. Запозичення opera 
функціонує не просто як термін, а як культурно 
навантажене поняття, що не має повного екві-
валента у питомій англійській лексиці. Заміна 
його на умовне musical drama спростила б і збід-
нила висловлювання, адже opera в англійській 
виконує роль конденсату значень, позначаючи 
не лише жанр, а й багатошарову європейську 
традицію. Сфера вживання – мистецтво, музич-
на критика, культурна журналістика.

Fiesta (з іспанської мови)
“The annual street fiesta in San Antonio draws 

thousands of visitors, all celebrating with food, mu-
sic, and dancing”. (National Geographic Traveler, 
2022, p. 45)

Слово fiesta тут вживається для позначення 
яскравого, масового святкування, що має етно-
культурне забарвлення. У теоретичному плані 
існує можливість замінити fiesta англійським 
словом celebration або party, однак така замі-
на усунула б локальний іспаномовний колорит, 
яким автор підкреслює специфіку події. У дано-
му контексті fiesta позначає не просто святку-
вання, а подію з культурними коренями, еле-
ментами ідентичності громади. Саме завдяки 
цьому слову передається «атмосфера» події, що 
важко досягнути через більш нейтральні англій-
ські відповідники. Сфера застосування – туризм, 
культура, міжетнічна комунікація.

Déjà vu (з французької мови)
“When I walked into the old library, I had the 

strangest feeling of déjà vu, though I was sure I’d 
never been there before”. (The New Yorker, Octo-
ber 2021, p. 33)

Фраза déjà vu використовується для опису пси-
хологічного феномену – відчуття, ніби певна по-
дія вже мала місце в минулому. Незважаючи на 
можливість описати це явище довшою фразою 
(a sense of familiarity, a strange memory-like feel-
ing), саме déjà vu закріпилося як універсальний, 
стиснений термін, що охоплює складне когнітив-
не відчуття. Його французьке походження надає 
вислову інтелектуального й філософського відтін-
ку, що використовується в психології, літературі, 
кінематографі. Сфера вживання – наука, популяр-
на психологія, публіцистика, художній стиль.

Аналіз наведених прикладів підтверджує, що 
романські запозичення в англійській мові не лише 
виконують функцію лексичних позначників пев-
них понять, але й несуть стилістичне, культурне 
і символічне навантаження. Їхня присутність у 
сучасному мовленні зумовлена не браком відпо-
відників, а прагненням мовців виразити зміст точ-
ніше, образніше або культурно релевантніше, ніж 
це дозволяють питомі англійські слова.
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Висновки та перспективи подальших дослі-
джень. Романські лексичні запозичення станов-
лять невід’ємну складову сучасного англійського 
лексикону, функціонуючи не лише як засоби но-
мінації аперспективи подаьшихнових понять, а й 
як потужні маркери культурної, стилістичної та 
соціальної ідентичності мовців. Проведене дослі-
дження засвідчило, що запозичення з італійської, 
французької та іспанської мов зберігають у складі 
англійської мови не тільки своє первинне значен-
ня, але й часто несуть у собі додаткове культурне 
або емоційне забарвлення. Вони дозволяють ан-
гломовцям говорити точніше, виразніше та гнуч-
кіше, охоплюючи явища, які складно передати 
питомими засобами.

Проаналізовані приклади свідчать, що такі 
слова інтегруються в англійську не механічно, 
а через багатогранні культурні й соціальні вза-
ємодії. Вони активно функціонують у сферах 
мистецтва, музики, гастрономії, туризму, моди, 
масової культури, науки та публіцистики. Їхня 
актуальність підтримується не лише історичною 
традицією, а й потребами сучасного дискурсу 
в міжкультурному збагаченні та відкритості до 
глобальних впливів.

У межах цієї наукової розвідки було успішно 
реалізовано поставлену мету – проаналізовано 
лексичні запозичення романського походжен-
ня в сучасній англійській мові, з’ясовано їхню 
функціональну специфіку, культурне наванта-
ження та семантичну адаптацію. Проведено кон-
текстуальний аналіз реальних мовних прикла-
дів, уточнено класифікаційні ознаки запозичень, 

обґрунтовано їхню роль у формуванні міжкуль-
турної комунікації. Отже, завдання дослідження 
виконано в повному обсязі, а отримані результа-
ти підтвердили гіпотезу про значущість роман-
ських лексем як складника мовного збагачення 
англійської у глобалізаційну епоху.

Практичне значення отриманих результатів є 
високим, оскільки знання про запозичення ро-
манського походження може бути ефективно 
застосоване у викладанні англійської мови як 
іноземної, у розробці лексикографічних ресур-
сів, у перекладознавстві та культурології. Такий 
матеріал сприяє формуванню мовної інтуїції, роз-
ширенню словникового запасу та підвищенню 
чутливості до культурних відтінків у спілкуванні.

Напрямами подальших досліджень можуть 
стати:

– порівняльний аналіз романських запози-
чень в англійській та інших германських мовах;

– вивчення морфологічної адаптації роман-
ських запозичень у молодіжному сленгу, медіа – 
та інтернет-дискурсі;

– діахронічний аналіз романських запози-
чень: від латинізмів до неологізмів XXI століття;

– корпусне дослідження частотності й сфер 
вживання запозичених слів у британському та 
американському варіантах англійської.

Підсумовуючи, можна стверджувати, що запо-
зичення з романських мов є живим прикладом 
того, як англійська мова не лише поширюється 
світом, а й сама відкрито вбирає в себе інші мовні 
й культурні впливи, зберігаючи тим самим свою 
глобальну гнучкість і багатогранність.
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The article examines lexical borrowings of Romance origin (in particular from Italian, French, and Spanish) across 
different historical periods that are actively functioning in contemporary English and play a significant role in the process-
es of lexical renewal and enrichment under conditions of global transformation. The increasing intensity of interlingual 
contact, along with expanding cultural and social interaction, contributes to the dissemination of foreign lexical items 
across all natural languages, including English.

The object of the study is defined as the lexical system of modern English, while the subject encompasses the functioning, 
pragmatic roles, and semantic adaptation of borrowed Romance units in various discursive contexts. The purpose of the 
research is to identify the sociolinguistic, historical-cultural, and communicative factors driving the use of borrowings, as 
well as to analyze their semantic load, stylistic nuance, and degree of integration into the recipient language system. The 
study applies a comprehensive array of modern linguistic approaches, including methods of contact linguistics, typologies 
of borrowing, semantic and contextual analysis, as well as elements of linguistic and cultural methodology. Based on the 
selected linguistic material, a typology of Romance borrowings is developed according to domain of usage, level of gram-
matical and semantic adaptation, and degree of cultural markedness. The analysed examples demonstrate the flexibility 
of such lexical items, their stylistic functionality, and ability to convey shades of meaning that often lack direct equivalents 
in native English vocabulary. The findings have both theoretical and applied value: in teaching practical English, as well 
as in the fields of lexicology, lexicography, translation studies, intercultural and interlingual communication, along with 
broader practical usage of English. The scholarly novelty of the article lies in the integration of linguistic analysis with the 
contemporary cultural context of borrowing functioning. The prospects for further research on this topic are indisputable, 
considering the continuous and uninterrupted evolution of language, the emergence (and consequent need for compensa-
tion) of lexical gaps, and the ongoing nomination of new phenomena and processes.
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